
(Euroopa Liidu lepingu VI jaotise kohaselt vastuvõetud aktid)

NÕUKOGU OTSUS 2005/876/JSK,

21. november 2005,

mis käsitleb teabevahetust karistusregistri väljavõtete osas

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Liidu asutamislepingut, eriti selle artiklit
31 ja artikli 34 lõike 2 punkti c,

võttes arvesse komisjoni ettepanekut, (1)

võttes arvesse Euroopa Parlamendi arvamust, (2)

ning arvestades järgmist:

(1) Euroopa Liidu lepingu artikli 29 kohaselt on Euroopa
Liidu eesmärk tagada kodanikele vabadusel, turvalisusel
ja õigusel rajaneval alal kõrgetasemeline kaitse. See
eesmärk eeldab, et liikmesriikide pädevad asutused vahe-
tavad teavet kriminaalasjades süüdimõistvate kohtuot-
suste kohta, mis on tehtud liikmesriikide territooriumil
elavate isikute suhtes.

(2) Kooskõlas Euroopa Ülemkogu Tampere 15.–16. oktoobri
1999. aasta istungi järeldustega võttis nõukogu 29.
novembril 2000. aastal vastu meetmete programmi,
mille eesmärk on kriminaalasjades tehtud otsuste vastas-
tikuse tunnustamise põhimõtte rakendamine. (3) Käesolev
otsus aitab saavutada eesmärke nimetatud programmi
kolmandas meetmes, mis nõuab Schengeni asutuste
jaoks koostatud vormi eeskujul kõikidesse liidu ametli-
kesse keeltesse tõlgitava karistusregistrist andmete taotle-
mise tüüpvormi kasutusele võtmist.

(3) 20. aprilli 1959. aasta kriminaalasjades vastastikuse abis-
tamise Euroopa konventsiooni (4) artiklites 13 ja 22
sätestatakse konventsiooniosaliste vahel süüdimõistvaid
kohtuotsuseid käsitleva teabevahetuse mehhanismid,

kuid kõnealused mehhanismid on liiga aeglased vasta-
maks õigusalase koostöö nõudmistele sellisel alal, nagu
seda on Euroopa Liit.

(4) Kriminaalasjades vastastikust õigusabi käsitleva esimese
hindamisvooru lõpparuandes (5) kutsutakse liikmesriike
lihtsustama riikide vahel dokumentide edastamise protse-
duure, kasutades vajaduse korral vastastikuse õigusabi
lihtsustamiseks tüüpvorme.

(5) 2004. aasta 25. märtsi Euroopa Ülemkogu kohustas
nõukogu läbi vaatama meetmed, mida on vaja võtta
terroriaktidega seotud süüdimõistvaid kohtuotsuseid
käsitleva teabe vahetamiseks, ning võimalused Euroopa
registri loomiseks süüdimõistvate kohtuotsuste ja õigus-
test ilmajätmiste kohta ning komisjon rõhutas oma
teatises meetmete kohta, mida tuleb võtta terrorismi ja
muude raskete kuritegude tõkestamiseks, eelkõige aga
teabevahetuse parandamiseks, süüdimõistvaid kohtuotsu-
seid ja õigustest ilmajätmisi käsitleva teabevahetuse tõhu-
sate mehhanismide tähtsust.

(6) Käesolevas otsuses järgitakse Euroopa Liidu asutamisle-
pingu artiklis 2 ja Euroopa Ühenduse asutamislepingu
artiklis 5 osutatud subsidiaarsuse põhimõtet, kuna süüdi-
mõistvaid kohtuotsuseid käsitleva teabe edastamise
mehhanisme liikmesriikide vahel ei ole võimalik piisavalt
parandada, kui liikmesriigid tegutsevad ühepoolselt, ning
see eeldab kooskõlastatud tegevust Euroopa Liidu
tasandil. Nimetatud artiklis 5 sätestatud proportsionaal-
suse põhimõtte kohaselt ei lähe käesolev raamotsus selle
eesmärgi saavutamiseks vajalikust kaugemale.

(7) Süüdimõistvaid kohtuotsuseid käsitlevate teabeedastus-
mehhanismide parandamine eeldab, et ühes liikmesriigis
tehtud süüdimõistvatest kohtuotsustest teise liikmesriigi
kodanike kohta saadakse asjaomases liikmesriigis teada
võimalikult kiiresti ning et iga liikmesriik saab neile vaja-
likku teavet teiste liikmesriikide karistusregistrites sisaldu-
vatest andmetest võimalikult lühikese aja jooksul.
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(8) Käesolev otsus täiendab kehtivatel konventsioonidel põhi-
nevaid olemasolevaid teabevahetusmehhanisme süüdi-
mõistvate kohtuotsuste kohta ning hõlbustab nende
kasutamist. Eelkõige ei asenda sätted, mis käsitlevad
teabenõudeid karistusregistri andmete väljavõtete kohta,
õigusasutustele antud võimalust edastada otse üksteisele
teavet süüdimõistvate kohtuotsuste kohta nõukogu 29.
mai 2000. aasta aktiga vastu võetud konventsiooni
Euroopa Liidu liikmesriikide vahelise vastastikuse õigusabi
kohta kriminaalasjades (1) artikli 6 lõike 1 alusel. Otsu-
sega sätestatakse siiski liikmesriigi keskasutusele eriõigus
esitada teabenõue teise liikmesriigi keskasutusele karistus-
registri andmetest väljavõtte saamiseks siseriiklikes õigus-
normides sätestatud juhtudel.

(9) Käesoleva otsuse alusel töödeldud isikuandmed on
kaitstud vastavalt põhimõtetele, mis on sätestatud
Euroopa Nõukogu 1981. aasta 28. jaanuari isikuandmete
automatiseeritud töötlemisel isiku kaitse konventsioonis.

(10) Euroopa Nõukogu soovituse nr R (84) 10 (süüdimõis-
tetud isikute rehabiliteerimise ja karistusregistrite kohta)
kohaselt on karistusregistri loomise peamine eesmärk
kriminaalõigussüsteemi vastutavate asutuste teavitamine
kohtualuse taustast, et otsuse tegemisel arvesse võtta
konkreetset olukorda. Kuna karistusregistri muul
otstarbel kasutamist, mis võiks ohustada süüdimõistetud
isiku sotsiaalse taasintegreerumise (rehabilitatsiooni)
võimalusi, tuleb piirata nii palju kui võimalik, võib käeso-
leva otsuse alusel edastatud teabe kasutamist muuks
otstarbeks kui kriminaalmenetluseks piirata teabenõude
saaja riigi ja teabenõude esitaja riigi siseriiklike õigusnor-
mide alusel.

(11) Käesolev otsus austab põhiõigusi ja järgib Euroopa Liidu
asutamislepingu artiklis 6 tunnustatud põhimõtteid, mida
kinnitatakse uuesti Euroopa Liidu põhiõiguste hartas.

(12) Käesoleva otsuse kohaldamine ei kohusta liikmesriike
registrisse kandma muid süüdimõistvaid kohtuotsuseid
või muud teavet kriminaalasjade kohta peale andmete,
mis asjaomane liikmesriik on kohustatud registrisse
kandma siseriiklike õigusaktide kohaselt.

(13) Käesolevat otsust ei kohaldata kohtuotsuste või nende
koopiate edastamise kohta,

ON TEINUD JÄRGMISE OTSUSE:

Artikkel 1

Keskasutus

1. Artiklite 2 ja 3 kohaldamiseks määrab iga liikmesriik
keskasutuse. Teabe edastamiseks artikli 2 alusel ja teabenõudele
vastamiseks artikli 3 alusel võib liikmesriik määrata ühe või
mitu keskasutust.

2. Iga liikmesriik teavitab nõukogu peasekretariaati ja komis-
joni lõike 1 alusel määratud asutusest. Nõukogu peasekretariaat
edastab asjakohase teabe liikmesriikidele ja Eurojustile.

Artikkel 2

Süüdimõistvatest kohtuotsustest teavitamine omal algatusel

Iga keskasutus teavitab viivitamata teiste liikmesriikide keskasu-
tusi karistusregistrisse kantud süüdimõistvatest kohtuotsustest
kriminaalasjades ja täiendavate meetmete võtmisest asjaomaste
liikmesriikide kodanike suhtes. Olukorras, kus asjaomane isik on
kahe või enama liikmesriigi kodanik, edastatakse teave igale
asjassepuutuvale liikmesriigile, välja arvatud juhul, kui kõnealune
isik on selle liikmesriigi kodanik, mille territooriumil ta süüdi
mõisteti.

Artikkel 3

Teabenõue süüdimõistvate kohtuotsuste kohta

1. Kui nõutakse teavet liikmesriigi karistusregistrist, võib
keskasutus vastavalt oma riigi õigusaktidele suunata taotluse
karistusregistri väljavõtete ning karistusregistrist andmete saami-
seks teise liikmesriigi keskasutusele. Kõik teabenõuded edasta-
takse käesoleva dokumendi lisas toodud päringuvormi kujul.

Juhul kui isik soovib teavet enda andmete kohta karistusregistris,
võib liikmesriigi keskasutus, kellele asjakohane teabenõue esita-
takse, vastavalt siseriiklikele õigusaktidele saata päringu karistus-
registri väljavõtete ja karistusregistrist andmete saamiseks teise
liikmesriigi asjaomasele keskasutusele, kui asjassepuutuv isik on
või on olnud teabenõude esitaja või teabenõude saaja liikmes-
riigi resident või kodanik.

2. Vastus edastatakse teabenõude saanud liikmesriigi keska-
sutuse poolt viivitamata ja igal juhul kümne tööpäeva jooksul
alates teabenõude kättesaamise kuupäevast vastavalt siseriiklike
õigusaktide, eeskirjade või tavade tingimustele teabenõude
esitanud liikmesriigi keskasutusele, kasutades selleks käesoleva
dokumendi lisas toodud vastuse vormi. Vastus sisaldab teavet,
mis on saadud vastavalt artiklile 2 ning mis on kantud teabe-
nõude saanud liikmesriigi karistusregistrisse.
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Juhul kui teabenõue on esitatud asjassepuutuva isiku eest vasta-
valt lõike 1 teisele lõigule, ei tohi käesoleva lõike esimeses lõigus
nimetatud ajavahemik ületada 20 tööpäeva alates teabenõude
kättesaamise kuupäevast.

3. Juhul kui teabenõude saanud liikmesriik vajab täiendavat
teavet isiku kohta, keda päring puudutab, konsulteerib ta kohe
teabenõude esitanud liikmesriigiga, eesmärgiga edastada vastus
kümne tööpäeva jooksul alates taotletava täiendava teabe kätte-
saamise kuupäevast.

4. Teabenõude vastusele lisatakse süüdimõistvate kohtuot-
suste nimekiri asjaomase riigi õigusaktides sätestatud tingi-
mustel.

5. Teabenõudeid, vastuseid ja muud olulist teavet võib edas-
tada, kasutades mis tahes vahendeid, mis jätavad sellise kirjaliku
jälje, mis võimaldab vastuse saanud liikmesriigil selle autentsuses
veenduda.

Artikkel 4

Isikuandmete kasutamise tingimused

1. Kriminaalmenetluste jaoks artikli 3 alusel edastatud
isikuandmeid võib teabenõude esitanud liikmesriik kasutada
vaid nende kriminaalmenetluste otstarbeks, milleks neid on taot-
letud, nagu on täpsustatud käesolevale dokumendile lisatud
vormis.

2. Artikli 3 alusel edastatud isikuandmeid võib teabenõude
esitanud liikmesriik oma riiklike õigusnormide kohaselt kasu-
tada muuks otstarbeks kui kriminaalmenetlusteks ainult
otstarbel, milleks andmeid taotleti, ning taotluse saaja liikmes-
riigi poolt vormil täpsustatud ulatuses.

3. Käesolevat artiklit ei kohaldata isikuandmetele, mille liik-
mesriik on saanud käesoleva otsuse alusel ning mis pärinevad
kõnealusest liikmesriigist.

Artikkel 5

Keeled

Teabenõude esitaja liikmesriik edastab vormi teabenõude saaja
liikmesriigi riigikeeles või ühes selle riigikeeltest. Teabenõude
saaja liikmesriik vastab kas ühes oma riigikeeltest või mõnes
muus mõlemale liikmesriigile vastuvõetavas keeles. Iga liikmes-
riik võib käesoleva otsuse heakskiitmise ajal või hiljem nõukogu
peasekretariaadile saadetud avalduses teatada, milliste ühenduse

institutsioonide ametlike keelte kasutamisega ta nõus on.
Nõukogu peasekretariaat teavitab sellest teisi liikmesriike.

Artikkel 6

Seosed muude õigusaktidega

1. Käesolev otsus täiendab ja hõlbustab liikmesriikide osas
20. aprilli 1959. aasta kriminaalasjades vastastikuse abistamise
Euroopa konventsiooni sätete 13 ja 20 rakendamist, selle 1978.
aasta 17. märtsi lisaprotokolli (1) ja 8. novembri 2001. aasta
lisaprotokolli (2) ning 29. mai 2000. aasta konventsiooni
Euroopa Liidu liikmesriikide vahelise vastastikuse õigusabi
kohta kriminaalasjades (3) ja selle 2001. aasta 16. oktoobri
protokolli rakendamist. (4)

2. Käesoleva otsuse kohaldamisel loobuvad liikmesriigid
omavahel õigusest tugineda 1959. aasta 20. aprilli kriminaalas-
jades vastastikuse abistamise Euroopa konventsiooni artikli 13
osas tehtud reservatsioonidele. Käesolev otsus ei mõjuta kõnea-
luse konventsiooni artikli 22 osas tehtud reservatsioone. Nime-
tatud reservatsioonidele võib tugineda käesoleva otsuse artikli 2
kohaldamisel.

3. Käesolev otsus ei mõjuta liikmesriikide vahel kahe- ja
mitmepoolsete lepingute soodsamate sätete kohaldamist.

Artikkel 7

Rakendamine

Liikmesriigid hakkavad käesolevat otsust rakendama võimalikult
kiiresti ning mitte hiljem kui 21. mail 2006.

Artikkel 8

Kohaldamine

Käesolev otsus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise päeval.

Brüssel, 21. november 2005

Nõukogu nimel
eesistuja
J. STRAW
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LISA

Nõukogu 21. novembri 2005. aasta otsuse 2005/876/JHA (mis käsitleb teabevahetust karistusregistri väljavõtete
kohta) artiklites 3, 4 ja 5 nimetatud vorm
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